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IIPOZEITIZONTAYZ O@EMATA AIATAQXXIKHZX
EIIIAPAYXHXY MEXZA AIIO TO ITAAIXIO THX
INOXIAKHXZ TAQXXOAOTIAXZ: ENA ITAPAAEITMA
AITIO THN KATAKTHXH THXY EAAHNIKHX QX I'2
Mapia Avépra
Universitat Autonoma de Barcelona

maria.andria@uab.cat

Abstract

The aim of the current study is to present a crosslinguistic influence phenomenon that occurs
during the acquisition of Modern Greek as a foreign language by Spanish/Catalan L1 lear-
ners. More specifically, it explores the difference in the expression of the experiential state,
which in Spanish and in Catalan is expressed by means of a periphrasis, whereas in Greek it is
construed with a single verb. The paper interprets its findings within the Cognitive Linguistics

framework.

Aékeig-kdeidid: EMnviksp ws &évn yAdoown, katdxktyon &vne yAwooas, Sixylwooikh

emidpaoy, mapeuPoly, yvwoiaks) yrwoooloyia, Iomavikd

1. Elcaywyn

Ta televtaia xpovia, éxet vmootnpixOei 611 n I'vwolaxn TAwocoloyia umopel va amo-
TeAéoel Eva TIPOoPopo BewpnTikod TAaioLo yia TIG €pevveg oL Ste€dyovtal 0Tov KAA-
8o g Katdktnong kat tng Awlackaliag Asvtepng/Eévng Twooag (KI2Y) (Second
Language Acquisition and Second Language Pedagogy) (Achard ko Niemeier 2004,

1 Xt ovykekpipévn épevva To akpwvopo «I'2» Ba xpnopomomndei tooo yia t SedTepn 600 Kat yta TV
£évn YAwaooa, xwpig Stdkpion Twv Vo avTwy dpwv.

IIPOZEITIZONTAY @EMATA AIATAQEXIKHE EIIIAPASHE | 199



Tyler 2012). Edikd oe mepmtwoelg uehétng gawopévov Ataylwooikng Enidpaong
(AE) (Crosslinguistic Influence) (Jarvis kat Pavlenko 2008, Odlin 1989), 6tav dnkadn
avTikeipievo €pevvag eivat n emidpaon mov déxetat o pabntrg g I'2 and ) mpawty
yAwooa (T'1) 1) and T dAAeg YAwoOeG OV yvwpilel, TO GLUYKEKPILEVO TAAIGLO UTTOpEL
va tpoo@épel pia o o@atptkn kat eig Babog avélvon (Cadierno 2004, Cadierno kot
Lund, 2004) og oOykpton pe aAa Bewpnrika mapadeiypata mov mapadootakd xpn-
olpomotovvTay péxpL Twpa (my. yevetikn yY\woooloyia). H mapovoa puekétn, n omoia
anotelei PEPOG (ag evputepng épevvag (Andria 2014), €xel wG GTOXO VA TAPOVOLATEL
éva gatvopevo AE mov hapdavel xdpa katd Ty Katdktnon g eAAnvikng wg I'2 amod
padntég pe T'l ta Iomavikd f/ka Ta Katakavikd. ITo ovykekptpéva, 1o vmo avalvon
QALVOEVO QPOPE TNV TIEPLPPATTIKI| EVAVTLTNG LOVOAEKTIKIG EKPPAONG TNG EUTELPLKIG
KATAoTaonG. 210 mAaioto tng I'vwotakng FAwoooloyiag, ot yAwootkég douég-Oewpny-
oelG (construals) IOV XPNOLHOTIOLOVVTAL YiaL TNV EKPPAOT] EVOG YeEYOVOTOG GupPoAilovy
TOV TPOTIO e TOV OTIOLO TO YeYovOG £xet GUAANPOEL kau evvolomonBei (conceptualized)
and tov opAntr (Langacker 1987). Xtdxog tng epyaciag eival va HeAeTnoeL av 1 ov-
YKEKPUEVT SLapopd GTIG SOUEG TIOL XPTGLULOTIOLOVVTAL YLOL TNV EKQPACT) TG EUTELPLKIG
katdotaong Oa odnynoet oe TepMTOOELS YAWOOIKNG TapePoAng (transfer).

2. Emoxonnon IIponyovpuevng Epevvag
2.1 AvxyAwooiky] Emidpaon: Néa epevvntid media

Metd amd mohhég Sekaetieg epmelpikig épevvag, €xet amodeyBel ot n AE Sev eivau
amAwg pia pnyavikn Stadwkaoia anod Tn pia YA\wooa otny aAn. «Avtifeta eivat éva 1d1-
aitepa TOAVTAOKO YAWOGIKO GAUVOUEVO IOV GUX VA eMNpedleTat amd TIG AVTINYELS, TIG
£VVOLOTIOOELG, TIG VOT|HATIKEG AVTIOTOLXiEG KAl TIG ATOMIKEG EMAOYEG TWV OUANTAY oG
yAwooag» (Jarvis kat Pavlenko 2008: 13). Tehevtaia €xet mapatnpnOei pa otpo@r 010
nedio ¢pevvag g AE, and tn pelétn kabapd yAwoowkwv mAevpav (Aefikn apepBoln,
HOp@ONOYIKY TtapeUPOAT|, GUVTAKTIKN TTAPEUPOAT, KATL) TPOG TN HeAET TTAELPWY e
yvwotakr didotaon. Avth 1 petaolr) ovvdéetal pe Ty avabewpnon g Bewpiog Twv
Sapir (1929) kat Whorf (1959) yia tn oxéon YAwooag Kat OKEYNG Kat amd auThy Tpog-
Kuyav Tpelg véeg Oewple kat avTioTolya Tpelg véeg epevvnTIkéG katevBhvoels: 1) Bewpia
Tov «ZkénteoBal e okond o opkeivy (Thinking for Speaking) (Slobin 1991, 1996), n
[apepPoAn Evvowwv (Conceptual Transfer) kou 1 IapepPfoln Oewprjoewv 1 ZXnNuatwv
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Evvotomnoinong (Conceptualization Transfer) (Jarvis 2007, 2011). Avtd ta véa epevuvnTikd
nedia ovuvnBuwg éxovv wg agetnpia tovg TN I'vwotakr TAwocoloyia kat tpoomaboiv
va gpuvevooLvy Ta SlayAdwooika gatvopeva vio to mpiopa tg. O Adyog yla tov onoio
n Ivwotakr TAwocoloyia pmopei va amoteléoet éva katdAAnlo TAaiolo yla TéTolov
eldovg €pevveg eivat ot Paotkég TG Apyég (yla Aemtopept) avaivon avtwv PA. Langacker

1987) kat kupiwg To yeyovog 6Tt avayvwpilet ot y\dooa ovupfolkn Siaotaon.

2.2 Evvotonoinon (conceptualization) péoa oto mAaioto tnG Ivwoiakng
I'\woooloyiag

H apxn mepi ovpPolixng gvong g yAwooag eivat 18iaitepa onpavTikh ylo TV ma-
povoa gpyaocio. to GLYKEKPLUEVO TIAALGLO, Ot YAwootkég Sopég aupBolilovy evvolo-
nowoetg (Langacker 1987, 2008) kot cuvSEovTal (e TNV EVVOLOAOYLKI] YVWOT] TOV V-
Bpwmov kat T cwpatikn epmetpio. Onwg avapépet o Langacker (2008: 44) «H onuaocia
anoTeheital amd evvolako meplexopevo (conceptual content) kat amd vav GLYKeKPL-
pévo tpomo Bewpnong/dounong (construing) avtov Tov meptexopévov. To evvolakd
TEPLEXOHEVO apopd évav Topéa (domain) kaL o 6pog Bewpnon (construal) avagépetat
OTNV KAVOTNTA HaG Vo CVAAGBOVE KAl Va TTAPOVOLAGOVE TNV (Lo KATAOTAOT ATtd
SlapopeTikeg MAeVPEG». Apa, Aotmdy, péoa 6to mAaioto ¢ I'vwataxng IAwoooAoyiag
0L CUVTAKTIKEG OOLEG, OTIWG Katl KABe Sopr) o yAdaoa £xouv vona oo LOVEG TOVG
(Langacker 2008) kat amotehobv 11 YAwoolkr diAwon Tov nwe éxet cLAANEOEL vo-
Ntk €va yeyovog (Jarvis 2011: 4). Mia tétota omtikr eivan tdlaitepa evitagpépovoa
yia o kKhado g KI'2, kabwg eivat onpavtiko va epevuvndet av ot pabntég piog I'l tng
omoiag ot SOPEG YL TNV EKPPAOT) EVOG YEYOVOTOG SLAQEPOLY ATtd TIG AVTICTOLXES TNG
YADOOAG-0TOXOL B HTopEGOLY VA TIG AVAKATACKEVAGOLY TIPOoappolovTag Teg o€
avtég g I2 1} av Ba e§axolovBnoovy va xpnotpomotody avtég mov potalovv ot I'l.

>tov kAddo g KI'2, 1 Stagpopd otig SopLég mov Xpnotonotovv olAnTEG e Stapope-
Tk} ['1 mpoketpévou va ekppdoovv To iSto evvolaxd meplexopevo éxet epevvnBel kupiwg
o to Tipiopa NG Bewplag Zrénteobou pe okomd To opdeiv Tov Slobin (1991, 1996).
Bdoet g ev Aoyw Bewpiag, opAntég pe Stapopetikég I'l teivouy va xprotomnotovv St-
APOPETIKEG YAWOOLKEG SOEG TIPOKELHEVOL VAL EKPPATOLY TNV idLat epmeLpia, OKEYN 1) Ye-
yovog Kat emutAéov eifiotal va petagépouvy autég Tig Sopég otav pabaivooy pia I'2 (Han
kat Cadierno 2010). ITio mpoéo@ata, o Jarvis (2007, 2011) eworyaye tov 6po «IlapepPoin
Oewprjoewv N Zxnuatwv Evvolomoinone» yu va avagepbei ot petagopd oxnudtwy

evvolonoinong (Bewpnoewv) g I'l mpog ¢ I'2. H Stadkaoio ekpadnong piag I2 mept-
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Aappaver Ty avantvgn kavovpyuwy Bewproewy, wg ek TouTov o padntrg mpémnet va «Ea-
va-oke@Tel Tpokelévon va pAnoer otny I'2 (Robinson kat Ellis 2008). Epevveg éxovv
Seikel 0Tt ot Sopég TG I'l mov éxovv kataktnOei oTnv maudikr nAukia eivat oAV SvokoAo
va avaokevaotoby katd v KI'2 amd evihikes, kabwg kat T, akOpa Kot 0 TpoXwpn-
uéva emineda yhwoooudOetag, ixvn and Tig ovykekpiuéveg dopég g I'l pmopody akopa
VaL EVTOTIUOTOY, Ttapd TNv- Katd T &Aa- emttvxnpévn enidoon otn I'2 (Cadierno ko
Lund 2004, Stam 2010, aAAd BA. kau Stam 2015). Qg ek TovTOL, €XeL LTOOTNPLKOEL OTL N
KATAKTNON SOUWY TTOL CUVOEOVTAL [IE YVWOLAKEG TIAEVPEG UTTOPEL VAL ELVAL TILO ATIALTITIKT

Stadikaoia yia Tovg padntég pag I'2 kou evéxetat va unv emrevyOei mote.

2.3 Zynuata evvoromoinons ota Iomavikd/Katadavikd ko ota EAAnvika:
Hepippaon évavtt puatog

H napovoa pelétn otoxedet va Seigel To g Tumoloyika StapopeTikég Ywaooeg (€8
Iomtavika kot Katadavikd évavtt EM\nvikaov) mapovotalouy pia cuotnuatikr| Stapopd
WG TPOG TNV EKPPAOT) TNG EMIIEIPIKHS KATAXTASHE. TO «TWG» ava@EpeTal OTIG OVYKE-
KPLUEVESG YAwooikéG Souég e TG omoieg ot opthntég TG kabe yAwooag Sopovv tnv
EMIIEIPIKH KATAXTAZH yla Tnv omoia 8élovy va (uAfoovv. g EMIIEIPIKH KATASTATH
opiCetau edd kdBe katdotaon mov cuvdéeTal e epmelpieg Stapopwv TOMWY (L) TEL-
Vaw, Stydw, pofdpal, KAT.). Era Iomavikd kat ota Katalavikd’ ) EMITEIPIKH KATASTA-
TH ekPpaleTal Héow TEPLPPACEWY [E Ta priHata «Exw» (tener-tenir), «kdvw» (hacer,
fer) 1y «8ivw» (dar, donar) xau éva ovotaotikd’ (Andria 2014, 2015, Andria kat Serrano
2017) (T.x. «€Xw @OPo», «pov Sivet vipom»). Avtibeta ota EAAnvikd ex@paletal péow
evog pripatog (ta omoia oty mapodoa épevva opilovTal wg eumelpika prpata) (T.y.
«poPapaw, «vtpémopar). H ev Adyw Stagopd mapovotaletar oxnuatikd 6Tov mapa-

kdtw IMivaka 1 (yia tov avahuTikd katdAoyo twv uno egétaon Sopwv, fA. TTapdptnpa):

2 Ta Iomavikd kot ta Katahavikd eivat §00 Sta@opeTikés, aAd TUTOAOYIKA TTOAD KOVTIVEG YADOOEG. Xv-
YKEKPLUEVQ, OO0V aQOopd Ta v1td avdAvon oxfuata akohovBobdy Tov idto Tpomo Sopnong g EMIIEIPIAS.

3 Ilpémet va onpetwBei OTL LTTAPXOVV TEPIMTTWOELG OTIOL Kot 0T [OTIAVIKA VITAPXEL HOVOAEKTIKOG TOTIOG
ék@paong TG EMITEIPIAY pe prjpa, ya mapadetypa «agradecer» avti ywa «dar las gracias» (evxaptotd)
1) «avergonzarse» (vipémopat) avti ywa «tener vergiienza». 001600, Oewpntikég pedéteg (m.x. Alba-Salas
2007) &xovv Sei&el 0Tt ot puotkoi opntég Iomavikwy kat Katahavikdy, akopa KL ov o€ 0plopéveg Te-
puttoelg éxovy 0t Stdbeon) Tovg dvo mbavoig Tpomovg dounong g EMIIEIPIAS, teivouy va Xpn-
OHOTIOLOVY TIEPLOCOTEPO TNV TEpLPpacTikn} Sopry. Avt n tdon emBeBatdOnke kat Katd TNV TAOTIKT
pelétn mov ponyNOnKe TG CLYKEKPIUEVIG EPEVVAG, [E TOVG PUOLKODG OUANTEG TwV Tomavikwy Kot
Katahavik@wv va Katagedyovy aTn Xpron TepLPpacewy aKOUA Kat 0 TEPITTWaELG Tov Ha pmopovoe
va xpnotgomnowmnOei prjua.
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Iorovika/Katahovikd EXinvika

Tener hambre/ tenir gana

o . TEWAW®
&y TEIVOL
Tener suefo/tenir son .
M Voo Ttdlw
*&xw OTvo
Dar vergiienza/fer vergonya .
VIPEMOLLOL

*uov diver viporn

Iivaxag 1| Hepippaotiks] Evavtt povorekTikiG EKPpaons THG EUTeLpiag

Onw¢ mpoavagépOnie, oto mAaicto TG I'vwotakng I'Awocoloyiag, ot dopég mov xpn-
OLHOTIOLODVTAL YL VAL EKPPACOLY €Val YEYOVOG amoTEAOVV TN YAWOOIKT] AmoTOWON
TOV TPOTOL TTOL AVTO £xel GVAANPOel vonTika. Zta Iomavikd/Katalavicd n EMIIEIPIKH
KATASTAZH evvotomoleitat (conceptualized) wg €va avTIKEILEVO IOV KATTOLOG KATEXEL T
Sivet, evw ota EAAnvikd wg pia mpdn oty omoia o ofAnTrg givat To LTToKEeipeVo oV
evepyel. AkolovBovv o apadeiypata mov e€nyovv oxnuatikd tn cvykekpLuévn St-
agopd 0TV EVVOLOTOiNoN:

(1) tengo hambre / tinc gana TIELVAW
éxw Teiva

(meiva wG avTikeipevo)

(2) me da vergiienza/ em fa vergonya vTpénopuat

pov Sivel/kdvel vipomm

Onwg gaivetar 0to mpwTo Tapadetypa, ota Iomavikd n «meiva» gvvolomnoteital wg
AVTIKEipEVO OV KATOLOG €Xel (dnAdvel kTrion), evd ota EAAnvikd o opuAnTtrg eivat
éva vTokelpevo Tov evepyei. Zto Sebtepo mapadetypa, ota Ioavika n «vTpom» ev-
volomoleital wg avTikeipevo mov Sivetat otov opAntr). O opAntng déxetat, dSnladn,
mv npdn (mabntikog déxtng). Avtifeta, ota EA\nvikd o op\ntrg eivan &avd to
vmokeipevo mov evepyel. Apa, umopei va vrootnpixOei 6Tt 1) Stagopd oTig Sopég mov
XPNOLHOTIOLOVVTAL (UTTOPEL VoL EVEXEL ia SLAQOPETIKT] EVVOLOTIOINOT ATd HEPOLG TOV
OpANTH TNG k&Be YADTTOG.

Meléteg avw ot AE éxovv Seifet 6t1, dtav pia Sopn g I'l eivan Stagopetikn and

™V avTioTolxN TNG YAWOOoAG-0TOX0V, pmopel va AdPet xpa apvnTikn mapepBolr (oxt
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anapaitnta, aAld eivat mbavo), pe Tovg pabnTég va petagépovy to oxfua e I'l otn
I'2 (Odlin 1989, Ringbom 1987). H mapoloa peAétn €xet wg 0TOXO Vo gpevvioet pia
TETOLA TIEPIMTWOT), OTIOV -0TIWG emwOnKe avwtépw- n dopr| TG I'l (nepigpaon) Stapé-
peLand v avtiotoin g I'2 (pripa).

2.4. EpevvyTiko epwtnua

H ovykekpipévn perétn embupel vo amavTioel 6To TapakdTw EPEVVNTIKO EPDTHUA:
Ta yAwoowd oxfpata mov xpnotponotovy ot padntég tng ENAnvikng pe I'l ta Iomavi-
K&/Katalovikd Tpokelévo va eEkQpAcoLy TNV EMIIEIPIKH KATASTAZH SLa@€pouy anod
auTA oL Xpnotponolody ot guotkoi olAnTéG Tng EAAnvikng Me dAla AdyLa, teivouy
Ol GUYKEKPLHEVOL HAONTEG VA XPTOLUOTIOLOVY TIEPLOTOTEPEG TEPLPPATTIKEG SOUES ATO
pripaTe;

YnoBeon: Me Bdon Ta evpripata TponyodHevwy EPELVWY avapéveTat OTt ot SV0 opd-

8eg Ba gpgavifovy Stagopég wg TPog TNV EKPPAoT TNG EMIIEIPIKHE KATASTASHS.

3. MeOBodoloyia
3.1 Zvpuetéyovteg

Ot ovppetéyovteg otn €pevva Nrav 114 padntég g EAAnvikng wg &évng yAwooag
(N=114) pe I'l ta Iotavikd i Siydwooor Katahavikwv/Iomavikwv. 69 €€ avtwv (N=69)
frav yvvaikeg kat 45 (N=45) &vSpec. Hrav 0Aot evijhikes (dvw Twv 18 eT@v) kat n nAwia
TOUG KupauvoTay amd 18 puéxpt 76 étn (Méoog Opog nhikiag 41,3). Ot oupUeTEXOVTEG HA-
Bawvav ) yYA\wooa-otdxo oe enionpo meptBarlov padnong (formal language context) kat
ovykekplpéva otig Emionpeg Kpatikég Zxyohés Mwoowv tng Madpitng (Escuela Oficial
de Idiomas de Madrid- Jesiis Maestro) xat tng Bapkehwvng (Escola Oficial de Idiomes
de Barcelona- Drassanes). Aviikav oe iévte Slagopetikd enineda y\wooopddeiag,’ £tot

onwg avtd opitovtan amd to Ipoypappa Emovdwv twv Kpatkdv Xxolov TAwocwv.

4 Oandela va evxapotiow Wiaitepa Tovg kabnyntég twv Kpatikwv Xxohwv g Bapkedwvng, Teresa
Magadan kot KAaipn ZxavSaun, kat g Madpitng, HAia Aavéhn kat Leandro Garcia, kaBwg kat Tovg
pabntég Tovg, yta Ty moAvTiun Pondeid Tov.

5 To eminedo 1 Sev ovuneptA\npOnke otnv €pevva, dedopévov 6TL TNV mepiodo TG cvANoynG dedopévwy
(apxn} Tov akadnuaikod éTovg) dev eixe Kaptia TPOYEVEGTEPT YVWOT EANNVIKDV.
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KOINO

EYPQIIATKO
EIIIEAA EIIEHMON KPATIKON ZXOAQN HAAIZIO
TAQIEON (EOI) ANAG®OPAY
TIA TIZ
TAQEZES
N/EIIIIIEAO
EIIIIEAO  EOI Bapkehdvyy ~ EOI Madpitn ﬁ’:g;‘:wv
1 Al
2 19 17 36 A2
3 12 12 24 B1.1
4 9 13 2 B1.2
5 6 6 12 B2.1
6 13 7 20 B2.2
N=59 N=55 N=114

Iivaxag 2 | Avriotoyia ylwooikdv emmédwv kar apiOuds uabnrdv avé emimedo xar Zyols

Zrov ITivaka 2 apovotaletat 1 Katavopr] Twv uabntov avd eninedo yua kdbe axoln,
KaBwg Kol 1 avTioToLyio TV eMMESWV TWV CVYKEKPLUEVWY EKTIAUSEVTIKWV IOPVHATWV pe
10 Kowo Evpwmaiko ITAaiolo Avagopdg yia Tig TAwooes.

Eniong, otnv épevva éhafe pépog pia opdda anod 30 (N=30) uokods opAnTég Tng
eANVIKNG, Tipoketuévov va Snpovpynei pia fAon anavTioewy TPog GUYKPLOT HE TIG
avTioTol eg anavtnoels Twv padntwv g ENAnvikng wg &€vng.

Ta epyaleio ov xpnoponow|Onkay, eldikd oXeSIACHEVA VLA TIG AVAYKEG AVTHG TNG
épevvag, frav ta e&ne (1) éva teot ypappatikotntag (Grammaticality Judgment Test),
T0 omolo TepLeixe CWOTEG kKat AavOaoéveg Xprioelg Twv LTo e&€taon Sopwv (CLVOALKA
déka Sopég-otoxol), kabwe kot mapamhavntég (distractors). Ot GUUHETEXOVTEG KAAOD-
viav va Stapacovy v kabe gpdon kat va emtdégovy av nrav cwoth 1 AavBacpévn.
Ye mepintwon mov tn Bewpovoav AavBaouévn, kakodvtay emmAEOV va VITOYPappi-
oovv 1o AaBog kat va to StopBwaoovy, epdoov pmopodoav.

>t ovvéxela xpnotpomomOnrayv (2) pia dokipacia ypantng meplypagng elkovwy
oL Tepleixe Tpelg SOUEG-aTOXOVG (target structures), kat (3) pia Sokipaoio Tpogopt-

KIG TIEPLYPAPT|G ELKOVWY IOV TiEpLeixe TEOTEPLG SOUEG-GTOXOVG.
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H o&lomotia (reliability) tov tpuov epyaleiov eléyxOnke kat Bpébnke ot mapov-
olalav vynhy aflomotia ecwtepikng ovvoxng (internal consistency) pe ovvteleoTn
Cronbach’s a .890 (Te0T ypappatikoOtnTag), 7035 (ypamtr meplypa@r] ekOVwY) Kat
.8157 (po@opikn meptypa@r elkovwy). Téhog (4), §60nke 6TOVG CUUHETEXOVTEG TTPOG
OVLUTANPWOT) £va EPpWTNUATOAOYL0, WOTE va amoktnBovv mAnpogopieg oxeTIKA e TO
YAwootko vtopabpo twv pabntov (Tia mo avakvTIKY TEPLYPAPT] TWV EPEVVITIKWY
epyaleiwv, PA. Andria (2014)).

3.2 Awadixaoio ke ovALoyn dedopévawy

IIpw ano ) ovlloyn dedopévwv Ste€rxOn pia mhotikn pelétn, wote va eeyyOei n
eykvpotTa (validity) kaw n aglomotio Twv gpyaleiwy. Ztnv mhotikn pekétn éhapav
uépog guaoikoi opAntég Iomavikav kat Katahavikav (N=15) kat uokoi oAnTEG TG
EAAnvikrg (N=30) ot omoiot £Kavay Tig TPELG TTAPATIAVW AOKIOELS TPOKELHEVOL va ebe-
TAOTEL AV XPNOLULOTIOLOVGAV YL TV EKQPAOT) TNG EMIIEIPIAT TIG AVAUEVOUEVEG SOuéG
ot/otig I'1 Tovg (ot pev mepippdoets, ot O ta epmelptkd prpata). Ta anotedéoparta
édel&av OTL oL PuOLKOL OWANTEG XpnoLpoTIoloVoaY, OTIwG eixe LIToTeDEL, TG Sopég-0To-
xovg. EmumAéov, ta epyateia ehéyxOnrav kat and 12 pabntég tng EAAnvikng mov pdBat-
vav N 2 oe éva dAo kévtpo Eévwv yAwoowv otn Bapkehwvn (to omoio akolovbei o
610 mpdypappa omovdwv e g Kpatikég Xxohéc Mhwoowv). H avatpogoddtnon mov
560nKke amd 6AOVG TOVG CULUHETEXOVTEG OTNV TAOTIKY HeAETN eAQOn vITOYN yla Te-
PALTEPW TPOTIOTIOWOELG Kot PEATIOOELG aTa gpyaleia, TPty arntd T ovAhoyr Sedopévwv.

H ovAloyn Sedopévav Siefnxbn otnv apxr| tov akadnpaikov étovg mpwta otn Bap-
kehwvn kat petd ot Madpitn. Ta teot StaveunOnrav katd tn Stapketa tov padnpa-
Tog amod v gpevvhTpla. O Xpovog yla kdbe ypamtr) &oKnon NTav eEAeYXOHEVOG KAl
18106 yta kaBe eminedo (10 Aentd). Zto iSto0 Xpovikd StAoTNUA, UETA TO TEPAG TWV
Sokipaotwy, ot padntég kABnkav va ovpmAnpwoovy 1o gpwtnuatordyto. Afiler va
onpewBet 6Tt N Sokipacia TPOPopPIKNG TEPLYpaPng elkdvwy StaveunOnke povo oe pia

vroopada ovppetexovtwy (N=38), A\oyw XpOVIKWV TEPLOPLOUWY.
3.3 Kwdixomoinon kot Avilvon Aedouévwy
Ta TG avdykeg TG TooOTIKAG HeAETNG, §60NnKe 6TOVG CLNETEYOVTEG pia Babpoloyia

yta kaBe Sokipaoctia, (ota 10, oTa 3 Kat 0Ta 4, Lo TO TECT YPAPPATIKOTATAG, TNV Ypa-

TITH TEPLYPAPT| ELKOVWV KAl TNV TPOPOPLKT) TIEPLYPAPT) AVTIGTOLXCL) IOV APOPOVOE TIG
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OWOTEG AMAVTIOELG TOVG Oe 0XE0T pe TIG Lo eEétaom Sopég (Tia mo avavTikég TAN-
poYopieg oxeTIKA pe TNV Kwdikomoinon twv dedopévwy, BA. Andria 2014). Tia T1g ota-
TIOTIKEG avalboelg XpnotponowOnke To otatioTikd mpoypappa SPSS 15 (Statistical

Package of Social Sciences). Emm\éov, Ste€nxOn kat mototikr avaivon twv Sedopévwv.

4. Anotedéopata

To epevvnTiKd epdTNHaA TNG TTapovoag pHerétng e&étale av vTapxovV SlaQopeés ava-
peoa 0tovg pabntég tng eAAnvikng pe I'l ta Iomavikd fi/kat ta Katakavikd kat atovg
QLOIKOUG OANTEG TNG EAANVIKNG OGOV aQOpd TOV TPOTO EKPPACNG TNG EMIIEIPIKHE
KATASTASHE. Ta va amavtnBei 1o ovykekpevo epwtnpa, Siefnxon pia oepd and
teot Mann Whitney U,° avapeoa otig fabpoloyieg mov epgdvioe 1) kdBe opdda (gu-
otkol opAnTég évavtt padntwv I2) oe kdbe pia and t1g Sokipacieg. Aedopévov otL T0
deiypa Twv padntwv frav ToAd peyahvtepo and avtd Twv UKWV opAnTwy (N=114
évavtt N=30), npotipurifnke va dieaxBo0v Eexwptotd teot avapeoa oe kabe eninedo
KOl TOVUG QLOLKOVG OWANTEG, avTi yla éva Hovo TeoT (Puotkoi OANTEG EvavTL OAwY
Twv emmédwv ouvolikd) yta Adyovg toopporiag Tov Setypartog. O Iivaxag 3 mapovot-
alet TIG TEPLYPAPIKEG OTATIOTIKEG Kat Katomy otovg Ilivakeg 4, 5, 6, tapatiBevral ta
ATOTEAEOUATA TWV OTATICTIKWV AVAADOEWY YL TO TEGT YPARUATIKOTITAG, TI) YPOUTTH

neptypagny etcdvov (ITIE) kaw tnv mpogopikn meptypagn eikovwyv (IIIE) avtiotorya.

MabOntéc/Duoikoi .
Opl)\?]‘récc (@.0.) N M.O. AZEKZH
Teot MaOntég I2 113 1.94 2.59
ypappatikotntag /10
©.0. 30 9.66 0.84
I'TIE/3 MoOntég I'2 107 1.5 1.08
©.0. 30 3 0.00
IITIE/4 MaOntég I'2 48 1.23 0.93
©.0. 30 4 0.00

Hivakag 3 | Heprypagués otatioticés yia I2 pabntés kou puotkots opAntés ota tpics epyaleior

6 AwnyOnoav pn-napapetpikd teot Sedopévon Tov 6Tt To Setypa Sev fTav opald katavepnpévo.
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EITNIIIEAO U Z p

Eninedo 2-@.0. .000 -7.426 <.001*
Enintedo 3- ©.0. .000 -6.666 <.001*
Eninedo 4 - ®.0. 6.5 -6.367 <.001*
Eninedo 5- ©.0. 5.5 -5.471 <.001*
Enintedo 6- ©.0. 11.5 -6.110 <.001*

Znueiwon. *omodeikviel OTATIOTIKG OHUAVTIKEG SLpopég
Iivaxag 4 | Amotedéopara Twv teor Mann Whitney U 070 Te0T Ypappatik6THTaS it T0UG pabnés (avd
eminedo) Kou yiox TOVG PUOIKOUS OpIANTES

EINIIIEAO U Z p

Eninedo 2-@.0. 30 -7.006 <.001*
Eninedo 3- ©.0. 45 -6.000 <.001*
Eninedo 4 - ©.0. 90 -5.390 <.001*
Enintedo 5- ©.0. 45 -5.252 <.001*
Eninedo 6- ©.0. 120 -4.770 <.001*

Ilivakag 5 | Anotedéopara Twv 60T Mann Whitney U ot Sokipacio yparmtis meprypagis eikvwy yLa Tov

pabntés (avé eminedo) kot yiox TOVG PUOIKOUG OUIANTES

EITIITEAO U VA P

Eninedo 2-0.0. .000 -6.262 <.001*
Eninedo 3- ©.0. .000 -5.820 <.001*
Eninedo 4 - ©.0. .000 -5.820 <.001*
Eninedo 5- @.0. .000 -5.651 <.001*
Eninedo 6- ©.0. 15 -5.948 <.001*

Iivaxag 6 | Anotedéopara twv teor Mann Whitney U 011 Sokuaoiae TpoQopikis mepLypagis eikdvwy yio
ToUG palnTés (avd emimedo) Kau yix TovG PUOIKOVG OUIANTEG

Onwg pmopel va mapatnpndei and tovg mapamdvw TIVAKES, VTIAPXOVV OTATIOTIKA

ONUAVTIKEG SLAPOPEG GTOV TPOTIO EKPPAOTG TNG EMIIEIPIAT avapesa oTig 000 opddeg
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oe O\eg T1G dokipaoiec. Me & Aoyta, ot pabntég tng I'2” étewvav va xpnotpomnot-
0LV TIEPLOCOTEPO TEPLPPATELS (LETAPEPOVTAG, £TOL, TO oXTHa TNG 1) evw ot puotkoi
OWANTEG XPNOLHOTIOLOVOAY, OTIWG NTav avapevopevo, pripata. Ailet va onpetwdet
OTL OL OTATIOTIKA ONUavTKéG Slapopég agopody akopa kat To eninedo 6 (B2.2), to
o poxwpnuévo eninedo oto Seiypa, Yeyovog mov vodnAwvel OTL, aKOHa KAl o€
auTo To eminedo, oL uabnTég Sev £XoVV KATAKTNOEL AKOa TAPWG TO oxHpa TG 2.
(Tia mAnpogopieg oxetikd pe T AE avd eninedo yAwooopdOetag, kabwg kat yLa mo
avalvtikd anotedéopata ya kdbe doxipacia PA. Andria 2014). Zto enopevo Ke-
@alato akolovBei  oL{HTNON TV ATOTEAEOUATWV VTG TO TIPIoHA TIPOTYOVUEVWV
EPELVWY, KaBWG KAl TWV TANPOPOPLWY TTOL CLAAEXONKAY ATtd TNV TOLOTIKT avdAvon

TV dedopévwv.

5. Xv{ntnon

Zt0X0G TNG Tapovoag epyaciag NTav va HeAeTroeL Katd tooov 1 Stagopetikn Sounon
TNG EMIIEIPIKHS KATAXTASHE avapeoa ota Iomavikd/ Katalavikd kat ta EAAnvika,
Ba odnyovoe oe meputtwoelg AE katé v expdbnon tng eAAVIKnG wg §évng yAwo-
oag. Ta anoteréopata édeifav 6Tt ot pabntég étervav va petagépouvv tn Soun g
I'l, pe &Aha Aoyta va Sopovv Ty EMIIEIPIKH KATASTAZH [l TIEPLPPACELG KAl OXL [E
pripata. To ovykekpipévo ebpnpa emiPePalwvel AMOTENETUATA TPONYOVHEVWY EPEV-
Vv ov vootnpifovv ot Otav n Sour g I2 eivat StagopeTikn and v avtioToyn
g I'l, umopei va AaPet xwpa apvntikr mapepPoln (Jarvis kot Pavlenko 2008, Odlin
1989). Ot peydheg amokhioelg otig Pabporoyieg twv §vo opddwv (eldikd oTo TEGT
YPAUUATIKOTNTAG) VTTOSEIKVVOLY OTL 1] KATAKTN O Twv v1d e&étaon dopdv amotele
pia TpoPAnpaTiK TEPLOXT} Lot TOVG CUYKEKPLUEVOUG HabnTég. Av AaPet kaveig vtoyn
OTLaPKETEG aTtO TIG QOEG TTOV HEAETWVTAL OTI CUYKEKPLHEVT] EpEVVA Elval APKETA OV-
XVEG 0TN YAWOOa-0TOXO (T.X. TEVAW, TOVAW, K.ATL), EYEipETaL TO gpWTNpa: Yot eivat
1600 dVokolo va kataktnOolV anod Tovg cuykekpipEvoug pabntég H npooéyyion tov

OVYKEKPIUEVOL SlayAdwaotkol gatvopévov vmod To mipicpa NG I'vwotaxng TAwooolo-

7 Edw ta anoteléopata mapovotdfovtar GLANOYIKA Kat yia Tig §00 oXoAég yAwaowy. QoTd00, oL 0TaTL-
oTikég avalvoelg Sefnxdnoav kat Eexwplotd ya kdbe oxohn kat ta amotedéopata frav idia. Opoiwg,
egetdotnre av vmfpxav Stagopés petald twv pabntav pe I'l ta Ionavikd évavtt twv Siylwoowy pabn-
twv (Iotavika-Katahavikd), alka 8e Bpédnkav oTatioTikd onpavTikéG SLaQopEG - YEYovog ae Heyalo
BaBuod avapevopevo av Angbei vtoyn to 6Tt Kat ot SVo YAwooeg epgavitovv to {80 TpoTo EkPpacns
™™g EMIIEIPIAX.

IIPOZEITIZONTAY @EMATA AIATAQEXIKHE EIIIAPASHE | 209



yiag pmopei va mpoo@épet pia Babvtepn eppnveia. Ot opAntég kabe yAddooag éxovv
kataktnoet ot I'l ovykekpiéva oxnuata y\wootkng kwdtkomoinong tng EMIIEIPIAS,
Ta omoia eivat SVOKONO VA AVAKATAOKEVAGOVY WG eVAALKES padnTég piag I2 (Slobin
1996). Ot ovppetéxovTtes e @aivetatl va éxovv pdbet va Sopodv Ty EMIIEIPIKH KATA-
ITASH HEOW TIEPLPPATEWV KAl PPioKOVTaL aKOHa «OeEVOLy OTN OVYKEKPUEVT dopn.
Eniong, n mototikr avélvon twv deSopévwy QuTIoe KAADTEPA TOV TPOTIO e TOV OTI0L0
n AE dpa katd TV KATAKTNOoN TV EUMEPIKOV pnuatwv ota EAAnvikd. Apyukd ma-
patnprfnke OTL Ol CLUUETEXOVTEG OKEQTOVTAV akOpa ot I'l otav ovpumirpwvay
v doknomn mapaywyns Adyov ota EXAnvikd. ®paoelg 6mwg «to ayopt éyet...», mov
evroniotnkav ota dedopéva, deixvouv Eekabapa Tt tepvovoav mpwta and T Sour
¢ I'l mpoxketpévov va cvuunAnpwaoovy tn dokipacia otn I'22. Xe moANEG mepmTOELS,
aKOpA Kt OTav TeAkd katéAnyav ot owoth Sopr g I2 (prpata), mponyovpuévwg
elxav mepdoel ano tnv avtioton ™ I'l (Andria 2015). Yno avtnyv v évvola, Ta
ATOTENEOUATA TNG CUYKEKPUEVNG HEAETNG emiPBeBatwvovy OTL I KaTtdkTnon Sopdv
IOV GLVOEOVTAL [E YVWOLAKESG TTAEVPEG, OTIWG 1) EVVOLOTIOINGOT] £VOG YEYOVOTOG, Topel
va anodetyBei pa oAb amartntikr Stadikacia (Cadierno kot Lund 2004, Stam 2010).
T Tovg oVYKeKPLUEVOLG HaBNTEG EAANVIKW@Y, 1] KATAKTNON TWV EUTEPIKAOV PUATWY
OLVETAYETAL TNV KATAKTNOT €VOG StagopeTikod Tpomov okéyng (Robinson kat Ellis
2008): va mepacovv and tn Sopn TG I'l, Tnv «kThon» 1) TNV «tpdoAnyn/amodoxn» g
EMIIEIPIAY 0T Sour TG I'2, T «Spdon/evépyela. H ovoxétion avtwv Twv dopwv e
T Sadikacia vvoLomoinong Hiopei va epunvedoeL Yati 1 KATAKTNOT TOUG And TOVG

ovyKekpluEVoLs padntég eivat tooo dbokoAn (Jarvis 2007, 2011).

6. Svunepacpata kat peEANOVTIKN EpEVVa

H napovoa perétn eixe wg okomd va ovvelo@épet otov topéa tng Katdktnong g
EXMnvikig wg I'2 xpnotponotdvrtag évav omavio -yla peréteg KI'2- ovvdvaouod yrwo-
owv kot e&eTalovtag éva StayAdwootkd gavopevo mov Sev €xel pehetnOei apretd. Ta
anoteléopata ¢8et€av OTL 1 KATAKTNOT TWV EUTELPIKDOV PTLATWV EVEXEL ONUAVTIKEG
SuokoAieg yla TOVG LOTAVOQWVOVG Kal KATAAAVOPWYOLG HaBnTég Tng €pevvag, ot
omoiol, akopa Kat ge Tpoxwpnuéva enineda ylwoooudbetag, eEaxolovfodv va do-
{OVV TNV EMIIEIPIKH KATASTAZH pe Sopég avdoyeg tng I'l. H pelétn npoondbnoe va
TIPOOEYYIOEL KAl VO EPUNVEVTEL TNV €V Adyw Svokolia vTto To Tpiopa ™G Ivwotakng

I\woooloyiag kat TpOTELVE OTL OL OVYKEKPLUEVEG dopég Ba pmopovoay va BewpnBoly
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w¢ oxfpata evvolonoinong/Oewpnoeic. H avakataokevr tovg ovvemdyetal pic oAo-
KAnpn aAlayr| Bewpnong Tng EMIIEIPIKHE KATASTATHS, (o ISLAUTEPOL AMALTTIKI Kt
niepimhokn Stadikaoia ya Tovg padnrég puag I'2.

H pehétn amotedel ua mpwtn mPocEYYLoN 0TO OLYKEKPIHEVO SLAYAWOOIKO QaLVO-
pevo. MeAhovtikég épevveg Ba pmopovoav va mepthapPfdvovy meploodtepa epyaleia
(mx. un-Aextikd epyaleia, omwg eye-tracking), cuppeTéxovTeg pe VYNAOTEPO emineSo
YAwooopdBetag (0to ovykekpipévo deiypa to vymAdTepo eminedo Nrav to B2- yeyo-
VoG oV agrvel meptBwpla epartépw katdktnong g doung g I'2), kabwg kat
HEAETN TNG OXEONG TV OVYKEKPIUEVWY SOHWV e AANeG ueTaPANTEG, OTwG Tapadety-
Hatog xapn tnv mapapovn 1 ta Staotrparta tapapovig (stays abroad) ot xwpa 6OV
opheitat n I'2 (Andria 2014, Andria kat Serrano 2017).

Téhog, Ta amotedéopara NG mapovoag épevvag Ba popoboav va EXouV TPAKTIKEG
epappoyég otn Sidaokahia TG eEAANVIKNG wg I'2, pe v évvola 6tL Ba pmopovoav va
BonBroovy Tovg epevVNTEG Kat TOVG KABNYNTEG VAL KATAVOTGOLY Ta SlayAwaotkd @at-
vopeva mov AapPdvovv xwpa katd T Stadikacia katdktnong pag I2. Axoun, Oa pmo-
povoav va cupPdovv 0To oxeSIaopo KATEAANAOV SI8aKTIKOD VAIKOV yla TNV amoTele-

OpaTKOTEPT SISATKAAIR TWV EUTEIPIKWV PIHATWY GTO CUYKEKPLUEVO KOLVO AN TWV.
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ITAPAPTHMA

Ot vn6 ekétaon SOEG: TEPIYPATTIKOG EVAVTL HOVOAEKTIKOD TUTIOV EKPPAOTS TG

epmelpiag
Iomtavika , , EA\nvika
, Katalavika (mepigpaon) ,
(mepigpaon) (pua)
tener hambre tenir gana TEVAW
tener sed tenir set Swydw
tener prisa tenir pressa Bralopat
tener suefio tenir son vvotalw
tener miedo tenir por poPapat
tener frio tenir fred KPUWVW
tener calor tenir calor leotaivopat
tener dolor tenir mal de/fer mal Tovaw
tener celos tenir gelosia edw
tener vergiienza tenir vergonya VIpémopat
tener cuidado tenir cura TPOCEXW
dar la bienvenida donar la bevinguda kahwoopilw
dar calor fer calor (eotaivw
dar frio fer fred KPLWVW
otevaywpw/
dar pena fer pena

dar las gracias
dar asco
dar tiempo

dar vergiienza
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donar les gracies
fer fastic
tenir temps

fer vergonya

OTEVAXWPLEHAL
EVXAPLOTWO

andialw
npoAafaivw

VTpémopal



